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Abstract

The study of different Chinese and English cultures has certain significance to the study of Chinese
and English cultures. Through the differences in the studies of Chinese and English cultures, un-
derstanding Chinese and English cultures has certain significance and will have a positive impact
on Chinese and English learning. The thesis will analyze the underlying differences related with
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the word “green” between Chinese and English cultures. The exploration of the accountable rea-
sons for the differences and suitable translations will be included in the study.
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1. 5|15

PUEAE NI A TG H AL W L, M SRR R T O G IEF . SR, BE IR A RG2S
f—M R, BRI . BRI [ 5 s2 30t RUR 238 SRS Sy T 1 22
5o X HIR T RS SCEAE” [1]. ASCRL “Srt” Jyfl, o BHAE p s iR L, AR 7L e
FEA 22 57 DL S (] TR R PR

2. RETFHICUPHIBERE X

“NEIEEH R EAF BRI LRI R . W86, TN RE+ 82" 2], EMURIEE
AAHIITIR, W E MRS,

21 RERRFBEENSEEEN

CHO SR AT, BB EAENL” [3]. Wl in the green wood Fon “IEFHFFHEAMINAL” , H%K
TEBENB—ENINIFGE, BN AR LIRS ERIN . 75, s mEEREE I BN
X, the green years(FF &), KIALGOACERANMITIE . W AT, FAEANM—EN “FA
GH” B CNBERET MR, TS EmERARAIERRS A, AT s B A 8R0S e
fik, EFCRWA IS X, . The old man is still in a green old age even after many years (B £ it 2
1, A2 AMRIBZ 450 .

22. FERREXR, MF

FRAETMEINEN, ATLLERISE, R BASES, bl “g6” BRIEERERNEK.
RREZAH “HERNGITERE” KBEEFER. SOBRAENT, XAEFIESHZEHK. “HA
NINTIFISE RAE 2 — R DA s B s 168 7, FOFISPS . APk b R i s it 25, B
DANATT 35k FH B 7 FOAONE A RAE RSP, TN A R G 6, AT A Z AT A SR 2ok — 2 2 AP
FAE” [3]s
23. FEARRLEIFMR
Bribz 4b, SGEOIEHE FAE S RE XIEE T, WANTE U “GEaiR” o “GOEE7 . ‘4
TREIRIRZE” &%, JLE A green belt (G 4LHITY). green house (JA%)&1A1E . Gt R %4, B

P, et ARSI KRR EBITHES, ©fF “4EiiE” (green channel)%lﬁ GAIBATHIE
REIRE
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3. RETHIEUFHFREENX
31 FEEPEHFHEX

311 REEEERRNNATREF
76 R [ H A S I AR R I 21K 36N, i hgK, BERAFOKWL, MerK, 2188
E L. X EL, mEEHEZHESmE 5.

312 RENENSFEZE

“HEFEfEG T, SEAPRENE” [4]. FEIORE, FE. FREANDGARILRE, T &t
SRR RS TR X, SRR “GR%E” , FTbLATZHRER LR, $iETAN “Gpkir” , “IEH
B BN T AR HIEIRR, AT “G0K7 NTZ S ST B E R ERE” [3].

3.13. KELREELMNFER

“REFEREGHEE LR TERR, 808 HE , WAESEZELN (BET) mhaE
i MRS, TN A BHERIR o e, Ui ARSI AN RS, BoLE, BT EHAK 7
[5]o JCHILAJG MBI AT 63k 1, FoRHAIE T o HZETEHOURAE THNE, WFRAIZ S 7o “ o
B, FHRWUGRI 5 R 2%, 2380 785 . (AAE P 75 A X Fp & L.

32. RBHEFEBES XHPHENX

321 RERFEETE. FHRAZE

7y England AN EIE, MREZCETHE, A TRIFMR, HEHSEK RS O hEoRE
Fifre — NIRRT, TARM & 20T . BT green hand $REAT LSRN . HIIAIEA
green corn (i >K)+ a green apple (2437 R).

322 ZRERTHENER

KZEAEIL.

3.2.3. REBFTREY. RO
TR NN R SIS — T, AR A R AP i 2 S8 B, ARG REH,
TMAE A ARA BEAE TP IR SR 2 BRI, TSR F RIS . XA Uk AR (RES)
“Jealousy is a green eye monster: it gets inside people, eats them up.” (B4R EIRBER, EAENTLY,
AN—HFH, YITLAEE T green-eyed IRZL; green with envy Bk 451 .

3.24. BREIRPR. WH
BN C RS G, FrLlEE @ E Y green F8A 98, green power $§ “&4ki) & 8L “U
[#” , green stamp $HEEFHFAMIZE, 0. 1don’t have the green stuff. & /E w2 “FIEER” .

3.25. REEEZ

WER B — N NI B G il 7 286, AT R R Ath R R BB SR A, BT LA SCAE R IX AN B3R
RENAFEAE . green thumb BB Z 4 fE. have green fingers 153% TR L, et Z 1T
FHH)—FhFREE . 0. My father has green fingers. Whatever he plants seems to flourish. 2 &2 FRAIAC R
A ZRE, A 2mtiEt4 .
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4. FERREEREEXERNER

U LTI, TRATAT DL th7E th S 2 A G R A S, IR KB HRR T, &
OFIEMEBERAT ., A, KB SANL, R iEb,  “Se AARMEE, KT
LR 7 ) A SR B

4.1 HESESZARRNTIE

WHEFEFE AT N AR AR EIE b MR Z, TMESE L7, B AR d
SET LR LR R Je BLE HE FLAB AR At 2 T, 32 3 v [ g s i BE sy, — 3R 312
. FEASHRMRMARS] “ZRIE 77 “aSkil” 2RI, B OGIRRICRER,  “IMIE
Hh 2 3R] 1 R SO 3295 LSRRI R0, i BL “ green-eyed ” T HY 95 FL W A X JR (L 3E D)
B RPFEEN 2 FERRIB Y 2 27 [6].

4.2, M FRIFE RSN

RE AU, LK. KEREAN, MAFLEK, iEKFEEREREA S E RS E, Brid
ZREOHEBRIE R A RO TR . T E A tiE 2 S4B E, i EERE TA, A
A TORIRMER, H A S K—FER SR gk B My NI T Bt gy, ATME S 3N NI
ARG, T2MA T “greenhand” —ii], PIMLIETEE HLH M “green” RILAZIALHIN.

4.3 BYEEFHIF M

LA TS QAL LI Z R IR S R AT YE B Z S5, s BT T ok Jh A
POEHEES. JFEEFHHIONRIEE CEL M S RIS, RSP BT £ B R A SO0 4 (k47
SESG W sR ORI PR T, AR OEARERHSORERY s, Kool mase, N
OARERENM, B ASR AL SRS 5 SO P TR I ROCEAT w10 D0E P 2k (i) SR AT SR 2
MBGAEAFIERLBUR, e, FROERFAME-LMET, “40E 77 BRE AN,

5. REFENIMIFESE

FEDL AT AL S AT I SR AT 8158 4 AT R o XA AN I 4 22 S5 SRR T S DU AT 5 AN IR
NSO, AERH 1P 2 (A TR I 7 IR S DU RIS 5 (M P s34k, (RS REN IR B PN ER AR . “ AL ALk
W R SO ZE A BRI ISR A 7 [7], B A S AR VR AN (S Bl SO 22 557t i R R BER R DRI X, X6 i3
PIRIIE 5 SO SR R 2 B AR A

51. &

SAER S R S, BERIEFHTENSCIAES, MIEEHERAMEELE K. “FHaE
TREVEIESCARN) PR, EH MBS TRVRIE SO [7]. ERIEEEIRER, 258 s & SO
PENAE O SCHE AR RIRT,  FRATTRLOR BRGSO, (R A, 7R3 10 R OB s R0k k. il
green-eyed, green FEDUEANGEE A1) & SUHEAS B, H I DOE BERRA 5 R IFNR “ S ERIRE” , #H
¥ “green” —IA M7 SEIHUE S B R A Sl R—— A ANV SAE N BRI B, EdH A NS
s g R BRI, S RIE green HRGIX—ZE X, “green-eyed” BRI “UrT. BRL o BT
DLV FE R PR LA I BN B AU R SO 5, e A B 283, W1: He was green with envy at
the sight of other’s being honoured ¥y “fiti—%& Zm| N\ SR i 1522 am 7 .
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5.2. 1A

“CREFAECPRRI R, G 2B B R SO 22 S T P R RS 7 [7], W R — RIS A,
LS T BB MG, TSGR T R E FM LA ERXFELLT, PR %R R
HORSRNG , 7 OR B IRE SCAR S SR, DA BRAR IR o B AR VA4 R B 10 BB e S8 4
KE 3 SRR IE T SRAB ISR SN 2% . Bl agreen apple, N5 H B2 “— AN
B2 AHEE A AR “GERER” AR 4 X AREUALHERE, K4 “agreen apple” ¥4 “iE
BAARIER” o BFOAER E MBS, LR RA RN MR, AR A ER RS AN, At
T X AN SE IR B A G, BT A n] DAHEN i a green apple il /& 3 B3 3E 5 7, B 40 You are green.
FPOE BE RN ARG AN 7, TR B4 T — @ b, Rk, 8 “REANITF. 7,
EHEMIM T CXPMNEEZLYK” . WAGOAEDETE “ER7 28, WRAMGERESE —DMANEE
0%, AERLIINETT, BESU REFER”, I AERBER T DU R “IREA SR, ” Bln:
“The football team is still rather green, AN X HERBAILELZ 2856 7 [8].

E&WH
B K A 2022 ARV ERHL G151 H (ghnuxskj2022046) .
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